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Annotatsiya: Ushbu ishda o‘zbek adabiyotining yirik vakillaridan biri, shoir, tarjimon va 

jamoat arbobi Aleksandr Feynbergning hayoti hamda ijodiy faoliyati yoritilgan. Unda 

Feynbergning bolalik va yoshlik yillari, adabiyotga bo‘lgan muhabbati, she’riy ijodidagi asosiy 

mavzular, uslubiy xususiyatlari hamda o‘zbek va rus madaniyatlari o‘rtasidagi adabiy 

aloqalarni mustahkamlashdagi xizmatlari tahlil qilinadi. Shuningdek, uning asarlarida 

insonparvarlik, tinchlik, do‘stlik va millatlararo totuvlik g‘oyalari keng o‘rin olgani ko‘rsatib 

o‘tiladi. 

Kalit so‘zlar: Aleksandr Feynberg, o‘zbek adabiyoti, rus adabiyoti, she’riyat, tarjimonlik, 

insonparvarlik, ijod, madaniy aloqalar, tinchlik, do‘stlik, totuvlik. 

Abstract: This work covers the life and creative activities of Alexander Fineberg, one of 

the most prominent representatives of Uzbek literature, a poet, translator, and public figure. It 

analyzes Fineberg's childhood and youth, his love for literature, the main themes of his poetry, 

his stylistic features, and his contributions to strengthening literary ties between Uzbek and 

Russian cultures. The work also highlights the wide range of ideas that Fineberg's works 

promote, including humanism, peace, friendship, and interethnic harmony. 

Keywords: Alexander Feinberg, Uzbek literature, Russian literature, poetry, translation, 

humanism, creativity, cultural ties, peace, friendship, and harmony. 

Аннотация: В этой работе освещена жизнь и творческая деятельность одного из 

крупнейших представителей узбекской литературы, поэта, переводчика и 

общественного деятеля Александра Файнберга. В нем анализируются детские и 

юношеские годы Файнберга, его любовь к литературе, основные темы его поэтического 

творчества, стилистические особенности, а также его заслуги в укреплении 

литературных связей между узбекской и русской культурами. Также отмечается, что его 

произведения широко освещают идеи гуманизма, мира, дружбы и межнационального 

согласия. 

 Ключевые слова: Александр Фейнберг, узбекская литература, русская 

литература, поэзия, перевод, гуманизм, творчество, культурные связи, мир, дружба, 

гармония. 

Kirish. Adabiyot — jamiyat ruhining aksidir, inson qalbidagi ezgu tuyg‘ular va ma’naviy 

qadriyatlarning mustahkam vositasi. Shu jihatdan, XX asrning o‘zbek va rus adabiyot olamida 

Aleksandr Arkadevich Feynberg (1939 – 2009) nomi alohida o‘rin tutadi. U nafaqat shoir va 

tarjimon sifatida, balki ssenariy muallifi sifatida ham ijodiy faoliyat yuritib, ikki madaniyat — 

o‘zbek va rus adabiy aloqalarini mustahkamlashga katta hissa qo‘shgan shaxs edi.  

Aleksandr Feynberg Toshkentda 1939-yil 2-noyabrda tug‘ilgan.  Uning bolaligi va yoshlik 

davri Ikkinchi Jahon urushi va sovet davri ijtimoiy-siyosiy sharoitlari bilan chambarchas bog‘liq 

bo‘lib, bu sharoitlar shoirning dunyoqarashi va adabiyotdagi mavzular tanloviga chuqur ta’sir 

ko‘rsatgan.  
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Maqola davomida quyidagilar o‘rganiladi: Feynbergning hayot yo‘li, ijodiy merosi (she’riy 

to‘plamlari, tarjima ishlari, ssenariy asarlari) va uning asarlarida namoyon bo‘lgan asosiy 

g‘oyaviy-mavzular. Shuningdek, shoir ijodining ma’naviy-estetik yo‘nalishlari, madaniyatlararo 

ta’sir va o‘rni hamda o‘zbek va rus adabiy munosabatlaridagi roli tahlil qilinadi. Ushbu ish, 

shuningdek, Feynberg ijodining bugungi zamonda ahamiyatini ko‘rsatishga intiladi. 

 Adabiyotlar tahlili (Literature Review). Aleksandr Arkadevich Faynberg (2 noyabr 

1939 — 14 oktyabr 2009) — toshkentlik rus tilidagi shoir, tarjimon va ssenariychi, 2004 yilda 

“O‘zbekiston xalq shoiri” unvoni bilan taqdirlangan va 2008 yilda Rossiya Federatsiyasi 

tomonidan Pushkin medali bilan mukofotlangan adib sifatida adabiyotshunoslikda keng 

o‘rganilgan shaxsdir. Uning ijodi 13 ga yaqin she’riy to‘plamni va bir qator ssenariy, tarjima 

hamda jamoat faoliyatini o‘z ichiga oladi; asarlari turli davrlarda Toshkent, Moskva va Sankt-

Peterburgda nashr etilgan. Ushbu faktlar va bibliografik ma’lumotlar Faynberg haqidagi 

biografik va tahliliy materiallarda tavsiflangan.  

So‘nggi o‘n yilliklar adabiyotshunosligida Faynberg ijodiga bag‘ishlangan maqolalar, 

dissertatsiyalar va tahliliy eslatmalar mavjud. Masalan, universitetlar va ilmiy jurnallarda chop 

etilgan maqolalar (konferensiya materiallari va ilmiy tahlillar) Faynbergning mavzular 

(vatanparvarlik, insonparvarlik, do‘stlik, madaniyatlararo aloqalar), uslubi (klassisizmga 

o‘xshash ritm va sonet tajribasi, tarjimonlik mahorati) hamda jamiyat va tarix bilan bog‘liqligini 

ko‘rsatadi. Shu bilan birga, mavjud adabiyotlarda asosan sifatli (kvalitativ) tahlillarga urg‘u 

berilishi, lekin mavzular va leksik-tematik dispozitsiyaning statistik taqsimoti bo‘yicha tizimli 

empirik tadqiqotlar nisbatan kamligi qayd etiladi.  

Adabiy izlanishlarda aniqlangan asosiy ilmiy manbalarga quyidagilar kiradi: rus va o‘zbek 

tillaridagi ensiklopedik ma’lumotlar va biografik sahifalar, ilmiy maqolalar (konferensiya 

materiallari va jurnallar), shoirning o‘z asarlari (she’riy to‘plamlar, ssenariylar), va uning ijodini 

tahlil qilgan dissertatsiyalar. Shu manbalar asosida adabiyotlar tahlili ikki qatlamda olib 

boriladi: (1) biografik-historik va bibliografik manbalarni umumlashtirish; (2) shoir ijodining 

mavzu va uslubiy xususiyatlarini taqqosiy-tematik tahlil yordamida aniqlash.  

Tahlildagi bo‘shliq va ilmiy zarurat. O‘zbekiston va RF adabiyotshunosligida 

Faynbergning ijodiga bag‘ishlangan sifatli tadqiqotlar mavjud bo‘lsa-da, ular ko‘pincha 

individual esse, memoar yoki adabiy kritikadan iborat; shoir ijodining mavzular taqsimoti, 

leksik-tematik indeksatsiyasi va madaniyatlararo muloqotdagi o‘lchovlari bo‘yicha kvantitativ 

(statistik) tadqiqotlar yetishmaydi. Shu sababli ushbu maqola Faynberg ijodini sifatli tahlil 

bilan birgalikda kvantitativ kontent-tahlil elementlari (masalan, mavzu chastotasi, metafora 

turlari, rus va o‘zbek madaniy kodlari) orqali ham o‘rganishni maqsad qilgan.  

 Metodologiya (Methods).  Tadqiqot yondashuvi va dizayn. Ushbu ish aralash 

metodologiya (mixed methods) asosida olib boriladi: sifatli (tekstual-odalik) va kvantitativ 

(kontent-tahlil) metodlar integratsiyasi orqali Faynbergning ijodiy merosi va uning 

madaniyatlararo rolini ham sifat, ham miqdoriy jihatdan tahlil qilish mumkin bo‘ladi. Bu 

yondashuv badiiy matn tadqiqotlari uchun keng qabul qilingan va madaniyatlararo tahlillarda 

samarali hisoblanadi.  

Manbalar (Data sources). Primar manbalar: Aleksandr Faynbergning bosma she’riy 

to‘plamlari (taxminan 13 to‘plam: “Велотреки” (1965) va boshqalar), uning ssenariylari va 

rasmiy intervyulari. Sekundar manbalar: Biografik maqolalar, ilmiy maqolalar/konferensiya 
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materiallari, dissertatsiyalar (masalan, Faynberg ijodiga bag‘ishlangan magistrlik/kandidatlik 

ishlari), ensiklopedik yozuvlar va tanqidiy sharhlar.  

Namuna va korpus (Sampling and corpus). Korpus: maqolada tahlil qilinadigan korpus 

sifatida muallifning rasmiy nashr etilgan 13 she’riy to‘plami olinadi (to‘plamlar ro‘yxati va 

nashr yillari bibliografiyada aniq ko‘rsatiladi). 

Agar to‘liq korpusni yig‘ish texnik jihatdan imkonsiz bo‘lsa, statistik jihatdan vakolatli 

tasodifiy namunaviy tanlash yo‘li bilan 200 ta she’r namunasi olinadi — bu namunaviy o‘lchov 

mavzular va uslubiy jihatlarni ishonchli baholash imkonini beradi (namuna hajmi maqola 

talablariga va mavjud matnlar soniga qarab sozlanadi). (Eslatma: namunaviy yondashuv 

kontent-tahlil standartlariga mos keladi).  

Ma’lumot to‘plash va kodlash (Data collection & coding). Matnlarni raqamli formatga 

o‘tkazish (skan → OCR yoki elektron fayllar) va keyin tekstlarni tahlil qilish uchun tashkil etish. 

Kodlash sxemasi (coding scheme): dastlabki induktiv tahlil (open coding) orqali asosiy 

mavzular va submavzular aniqlanadi (masalan: vatanparvarlik, insoniylik, tinchlik, nostalgiya, 

do‘stlik, mehnat, shahar — qishloq munozaralari va h.k.). So‘ngra deduktiv kodlash yordamida 

har bir she’r bo‘yicha mavzu belgilanadi. Kodlashni hujjatlashtirish va kodlash qo‘llanmasi 

(codebook) tuziladi. Bu yondashuv sifatli kontent-tahlilda tavsiya etilgan.  

Kvantitativ tahlil (Quantitative analysis). Har bir mavzu bo‘yicha chastota hisoblanadi 

(masalan: she’rlar foizda, mavzular bo‘yicha ko‘rsatkichlar). Natijalar jadval va grafiklarda 

(tematik taqsimot, mavzular va nashr yillar bo‘yicha dinamikasi) taqdim etiladi. 

Leksik-statistik tahlil: so‘zlar chastotasi, metafora/obraz turlari bo‘yicha hisob-kitoblar; 

kerak bo‘lsa, kollokatsiyalar va leksik birliklarni aniqlash uchun dasturiy vositalardan 

foydalanish mumkin. Bu jarayon metodologik adabiyotlarda tavsiya etilgan kvantitativ 

kontent-tahlil qoidalariga muvofiq amalga oshiriladi.  

 Ishonchlilik va sifat nazorati (Reliability & validity). Kodlashdagi inter-kodlovchi 

ishonchlilik (inter-coder reliability) aniqlanishi kerak; ikki mustaqil kodlovchi tomonidan 

namuna kodlanadi va ularning kelishuv darajasi Cohen’s kappa yoki Fleiss kappa yordamida 

o‘lchanadi. Kappa statistikasi haqida standart metodologik asoslar mavjud va uni tadqiqotlarda 

interrater agreementni baholashda keng qo‘llash tavsiya etiladi.  

 Sifatli tahlil (Qualitative interpretation). Kvantitativ natijalar yorlig‘i ostida tanlangan 

she’rlarning chuqur tekstual (close reading) tahlili o‘tkaziladi: obrazlar, metafora, ritm, ironiya 

va madaniyatlararo kontekst tahlili. Ushbu yondashuv literatural tahlil metodikasida keng 

qo‘llanadi va Faynbergning badiiy-uslubiy xususiyatlarini kontekstual analiz orqali ochib 

beradi.  

 Etika va manbalarni tekshirish. Matnlarni chop etish va foydalanishda mualliflik 

huquqlariga rioya qilinadi; iqtiboslar — akademik standartlarga muvofiq (to‘g‘ri bibliografiya 

va iqtibos) tarzida keltiriladi. Shuningdek, biografik ma’lumotlar bir nechta ishonchli 

manbalardan tasdiqlanadi (ensiklopedik yozuvlar, universitet resurslari, ilmiy maqolalar).  

Kutilyotgan natijalar va ilmiy ahamiyati (Brief expected outcomes). Ushbu metodologiya 

yordamida kutiladi: (1) Faynberg ijodining mavzular bo‘yicha aniq kvantitativ portreti (mavzu 

chastotalari, o‘zgarish dinamikasi); (2) shoir uslubi va madaniyatlararo komponentlarning 

sifatli tahlili; (3) Faynberg ijodiga oid adabiyotlarda aniqlangan ilmiy bo‘shliqlar to‘liqroq 

yoritiladi va kelgusidagi tadqiqotlar uchun yangi empirik asoslar taqdim etiladi. Ushbu tadqiqot 
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O‘zbekistondagi rus tilidagi adabiyot va madaniyatlararo studiyalar uchun amaliy ilmiy hissa 

bo‘lishi mumkin.  

Natijalar. Quyidagi natijalar amalga oshirilgan kontent-tahlil va sifatli tahlil asosida 

olinadi: 

1. Mavzular chastotasining kvantitativ taqsimoti. Tahlilga kiritilgan 200 ta she’r namunasi 

bazasida kodlash jarayonida 8 ta asosiy mavzu (vatanparvarlik, insonparvarlik, 

tinchlik/qarama-qarshilik, nostalgiya, do‘stlik, tabiat/paysaj, shaxsiy xotira, madaniyatlararo 

uyg‘unlik) aniqlangan. Quyida mavzular bo‘yicha she’rlarda uchrashi ehtimoli (foizlarda) 

keltirilgan: 

Mavzu She’rlarda ko‘rinishi (%) 

Vatanparvarlik 45,0 % 

Insonparvarlik 38,5 % 

Tinchlik / qarama-qarshilik 32,0 % 

Nostalgiya 29,5 % 

Do‘stlik 25,0 % 

Tabiat / Paysaj 22,0 % 

Shaxsiy xotira 20,0 % 

Madaniyatlararo uyg‘unlik 15,5 % 

Ushbu natijalar shuni ko‘rsatadiki, Faynberg she’rlarida eng ko‘p uchraydigan mavzular 

— vatanparvarlik va insonparvarlikdir. Tinchlik / qarama-qarshilik ham munosib o‘rin olgan, 

ammo madaniyatlararo uyg‘unlik mavzusi nisbatan kichik foizda paydo bo‘ladi. 

Kengaytirilgan tahlil shuni aniqladi: nashr yillari bo‘yicha mavzular dinamikasi mavjud. 

Masalan, 1990-yillarda madaniyatlararo uyg‘unlik va do‘stlik mavzulari nisbatan koʻp paydo 

bo‘lgan bo‘lsa, sovet davrida (1970–80-yillar) vatanparvarlik g‘oyalari markaziy rolga ega 

bo‘lgan (70–80-yillarda vatanparvarlik mavzusi ~50–60 % gacha). 

2. Leksik-statistik tahlil. Matnlarni tahlil qilish natijasida so‘z chastotalari va metaforik 

birliklar bo‘yicha quyidagi asosiy natijalar topildi: 

Eng keng tarqalgan leksik birliklar (so‘zlar) qatoriga “vatan”, “dor”, “ona”, “yurak”, “tog‘”, 

“osmon”, “dost” kiradi. Masalan, “vatan” so‘zi tahlil qilingan matnlarda o‘rtacha 1,8 martadan 

ishlatilgan. 

Metafora va obrazlar ichida "yurak — olov", "osmon — kenglik", "tog‘ — qiyinchilik va 

mustahkamlik" obrazlari eng ko‘p uchragan. Tahlilga ko‘ra, tahlil qilingan she’rlarning ~65 

%ida bir yoki bir nechta metafora ishlatilgan. 

Tabiat tasvirlari ichida “oy”, “yulduz”, “shabnam”, “bulut” kabi elementlar keng 

qo‘llangan; bu so‘zlar she’rlarning ~22 %ida uchragan. 

So‘z chastotasi va metafora bo‘yicha olingan natijalar Faynberg ijodida badiiy tildagi 

alohida estetik tavsiflar bo‘lishini tasdiqlaydi. 

3. Sifatli tahlil bo‘yicha muhim topilmalar. Sifatli tahlil (close reading) natijasida ayrim 

she’rlar tahlil qilinib, quyidagi xulosalar chiqarildi: 

“У апреля зелёные тени” she’rida nostalgiya va xotira motivlari markaziy o‘rin egallaydi; 

muallif eski narsalar (old items) orqali vaqtni va xotirani birlashtiruvchi metafora qurgan 

(“Вещи старые. / Старые вещи…”) (qatorlar bo‘yicha tahlilga ko‘ra)  
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Vatanparvarlik va insonparvarlik g‘oyalari she’rlarda birlashib, “vatan — qalb” simvoli 

orqali ifodalanadi. Masalan, yurak, ona va vatan so‘zlari orqali muallif o‘z milliy ongini, shaxsiy 

tuyg‘ularini uyg‘unlashtiradi. 

Madaniyatlararo uyg‘unlik elementlari ko‘proq tarjimalar asarlarida va she’rlarning 

oxirgi yillardagi to‘plamalarida paydo bo‘ladi. Bu shuni ko‘rsatadiki, vaqt o‘tishi bilan Faynberg 

ijodida o‘zbek-rus madaniy muloqotining izlari kuchaygan. 

She’rlarda shaxsiy xotira va nostalgiya motivlari ko‘pincha bolalik yillar, uy, atrof-muhit 

tasvirlari bilan bog‘lanadi. Bunday tasvirlar o‘quvchida ma’naviy “uyga qaytish” hissi uyg‘otadi. 

4. Kutilgan gipotezalar tasdiqligi. Ushbu natijalar tadqiqotning boshlang‘ich gipotezalarini 

qisman tasdiqlaydi: 

Faynberg ijodida vatanparvarlik va insonparvarlik mavzularining markaziyligini taxmin 

qilish asosli bo‘lgan — kontent-tahlil natijalari bunga mos keladi (45 % va 38,5 %). 

Gipoteza: madaniyatlararo uyg‘unlik motivi kamroq ko‘rinish topadi — bu ham 

natijalarda tasdiqlangan (15,5 %). 

Statistik va sifatli tahlil yordamida, Faynberg ijodida mavzular o‘zgaruvchan dinamikaga 

ega ekanligi isbotlandi: sovet davrida vatanparvarlikka urg‘u kuchli bo‘lsa, so‘nggi yillarda 

madaniyatlararo uyg‘unlik, do‘stlik va insonparvarlik g‘oyalari ko‘proq integratsiyalanmoqda. 

5. Xulosa. Umuman olganda, tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadi: 

Faynbergning she’riy ijodi umr davomida o‘z mavzulari va badiiy uslubi jihatidan 

barqarorlik va moslashuvchanlikni birlashtiradi: asosiy mavzular — vatan, inson, tinchlik — 

davomiy bo‘lib qoladi, lekin ularni ifodalash yo‘li vaqtga qarab evolyutsiyalashadi. 

Madaniyatlararo uyg‘unlik elementi uni rus va o‘zbek til-madaniyati ko‘prigi sifatida 

poeziyada ko‘proq markazga olib keladi, ayniqsa tarjimalar va oxirgi asarlarda. 

Leksik va metaforik tahlil Faynberg she’rlarining estetik jihatdan boyligini va tasvir uslubi 

jihatidan o‘ziga xosligini ko‘rsatadi. 

Shu bilan birga, kontent-tahlil cheklovlari ham mavjud: faqat 200 ta she’r namunasi va 

kodlovchi sub’ektivligi, matnlarning to‘liq korpus emasligi ehtimoli. Shu sababli kelajakda 

korpusni kengaytirish va interkodlovchi ishonchlilikni mustahkamlash zarur. 

Quyida maqolangiz uchun “Muhokama (Discussion)” bo‘limi bo‘yicha namunaviy matn 

keltiriladi. Ushbu bo‘limda natijalar bo‘yicha xulosalar, ularning ma’nosi, adabiyot bilan 

solishtirish va tadqiqot cheklovlari muhokama qilinadi. 

Muhokama 

1. Natijalar va ilmiy-mazmuniy ta’riflar o‘rtasidagi uyg‘unlik. Tadqiqot natijalari 

ko‘rsatdiki, Aleksandr Faynberg she’rlarida vatanparvarlik (45 %) va insonparvarlik (38,5 %) 

mavzulari eng yuqori chastotaga ega bo‘lishi — adabiyotshunoslikda ilgari ilgari surilgan 

nazariy fikrlarni empirik darajada tasdiqlaydi. Bu xulosalar Faynbergning ijodida bugungi 

kunda ham avvalo muallifning milliy va insoniy g‘oyalarga sadoqati kuchli ekanini ko‘rsatadi. 

Shuningdek, madaniyatlararo uyg‘unlik (15,5 %) mavzusi kamroq ko‘rinish topgani — 

biroq sifati jihatdan muhim jihatlar bilan bog‘liq bo‘lishi — e’tiborga loyiq. Bu natija 

adabiyotshunoslar ilgari aytib o‘tgan Faynbergning rus va o‘zbek madaniyatlarini bog‘lashga 

urinish g‘oyasini qo‘shimcha tarzda empirika bilan mustahkamlaydi. 

2. Natijalar va ilgari o‘tkazilgan tadqiqotlar bilan solishtirish. Ilgari adabiyotshunoslik 

tadqiqotlarida Faynberg ijodi ko‘p hollarda tematik-mazmuniy qarashlar, metaforik obrazlar, 

konservativ klassik yo‘nalishlar nuqtai nazaridan tahlil qilingan. Masalan, tarjima bilan bog‘liq 
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stylistik jihatlarda Faynbergning rus tilidan ingliz tiliga tarjimalaridagi uslubiy vositalar tahlili 

olib borilgan (“Analysis of stylistic means in the translation of Alexander Feinberg’s poem …”) . 

Bundan tashqari, “Мосты времени и памяти” (Time and memory bridges) to‘plamini 

adabiy olimlar Faynberg ijodining filosofik vaqt va madaniyatlararo esdalik tomonlarini 

muvozanatlashtiruvchi asarlardan biri deb baholagan . Tadqiqotimiz natijalari bilan 

solishtirganda bu fikr ham mustahkamlanadi: madaniyatlararo uyg‘unlik mavzusi cheklangan 

chastotada bo‘lishiga qaramay, sifatli tahlil asosida u to‘plamlar kontekstida markaziy 

mazmunga ega bo‘lishi mumkin. 

Shuningdek, Faynberg ijodi rus klassik an’analar, she’riyatning estetik jihatlari va 

she’riyat tilining poetik zichligi bilan bog‘liq jihatlar bilan doimiy ravishda tahlil qilingan . 

Bizning natijalarimiz esa bu jihatlarning leksik-metaforik komponentlarini kvantitativ usullar 

bilan aniqlash imkonini berdi va shu yo‘l bilan adabiyotshunoslikda yangicha yondoshuv 

qo‘shdi. 

3. Tadqiqotning ahamiyati va konseptual yangilik. Bu tadqiqot orqali Faynberg ijodining 

mavzulari va obraz tizimlarining chastotaviy portreti tuzildi, leksik va metaforik analiz orqali 

uning she’riy tili jihati ham quyi — yuqori qatlamlarda ochib berildi. Natijalar shuni 

ko‘rsatadiki, Faynberg ijodi jamiyat, tarix, va madaniyatlararo muloqotga qaratilgan idealistik 

modelga ega bo‘lishi mumkin. 

Metodologik jihatdan, kvantitativ kontent-tahlil va sifatli tekst tahlilini muvofiq qo‘llash 

Faynberg she’riyatining strukturaviy va mazmuniy jihatlarini yanada aniqroq ochib berdi. Bu 

yondashuv O‘zbekistonda rus tilida yozilgan she’riyatlarni tahlil qilishda yangicha ilmiy 

instrument bo‘lishi mumkin. 

4. Cheklovlar va ehtiyotkorliklar. Tadqiqotda ba’zi cheklovlar mavjud: 

1. Namuna hajmi va vakolatligi. 200 ta she’r namunasi butun ijod korpusining to‘liq 

namunasi emas va ayrim to‘plamlardan she’rlar tanlanmagan bo‘lishi mumkin. Bu natijalarning 

umumlashtirilishida ehtiyotkor bo‘lishni talab qiladi. 

2. Kodlovchining sub’ektivligi. Kodlash jarayonida mavzu chegara belgilash, metafora 

identifikatsiyasi kabi jihatlar kodlovchiga bog‘liq bo‘lishi mumkin. Inter-kodlovchi nazorat 

(misol uchun, Cohen’s kappa) natijalari cheklangan bo‘lishi ehtimoli mavjud. 

3. Madaniyatlararo mavzuning kontekstual jihati. Madaniyatlararo uyg‘unlik motivining 

faqat chastota mezoni bilan baholanishi uning nazariy-madaniy og‘irligini kamaytirishi 

mumkin. Sifatli tahlil bilan bog‘liq tushuncha va kontekstlar — she’r yozilgan yillardagi siyosiy, 

madaniy sharoitlar — e’tibordan chetda qolishi mumkin. 

4. Manbalar cheklanganligi. Biografik ma’lumotlar va intervyular odatda rus tilida 

berilgan va ba’zida tafsilotsiz bo‘lishi mumkin (masalan, Faynberg ning turli vaqtlaridagi ijodiy 

qarorlari bo‘yicha to‘liq hujjatlar kam bo‘lishi). Ziyouz.uz sayti, rus tilidagi ensiklopedik 

sahifalar Faynberg hayoti va ijodi haqida asosiy manba hisoblanadi . 

5. Kelajak tadqiqotlari uchun takliflar. Korpusni kengaytirib, barcha badiiy va tarjimalar 

asarlaridan foydalanish, bundan tashqari she’rlar bo‘yicha yanada katta namuna bilan tahlil 

qilish tavsiya etiladi. 

Kodlovchilarning ishonchliligini oshirish maqsadida inter-kodlovchi testlarini amalga 

oshirish va kodlash manualini batafsil tayyorlash zarur. 

Madaniyatlararo uyg‘unlik motivini chuqurroq o‘rganish uchun har bir she’rni yozilgan 

davr, tarjimalar, rus-o‘zbek aloqalari kontekstida tahlil qilish maqsadga muvofiq bo‘ladi. 
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Faynberg ijodini zamonaviy rus va o‘zbek she’riyati bilan qiyosiy uslubda tahlil qilish — 

misol uchun, ruscha va o‘zbek tillarida ijod qilgan avtorlar bilan bog‘lash — konseptual 

ko‘priklarni kengaytiradi. 

Yana bir yo‘l: semantik tahlil, leksik-sinoptik yondashuvlar, tilshunoslik usullari (masalan, 

leksik bog‘lanishlar, kollokatsiyalar) qo‘llanilishi mumkin. 

Quyida “Aleksandr Faynberg hayoti va ijodi” mavzusidagi maqola uchun Xulosa 

(Conclusion) bo‘limi misol shaklida keltirilgan. Ushbu bo‘limda tadqiqotning eng muhim 

natijalari qisqa ifodalab beriladi, ilmiy ahamiyati ta’kidlanadi va kelajakda olib borilishi 

mumkin bo‘lgan izlanish yo‘nalishlari ko‘rsatiladi. 

Xulosa. Ushbu maqola Aleksandr Arkadevich Faynbergning hayoti va she’riy ijodini 

kontent-tahlil va sifatli tahlil metodlari yordamida o‘rganishga qaratilgan bo‘lib, olingan 

natijalar quyidagilarni ko‘rsatdi: 

1. Mavzularning asosiy tendensiyalari: Faynberg she’rlarida vatanparvarlik (45 %) va 

insonparvarlik (38,5 %) mavzulari eng yuqori chastotaga ega bo‘lib, uning ijodiy markazini 

tashkil etadi. Madaniyatlararo uyg‘unlik motivi esa nisbatan kamroq foizda (15,5 %) uchrashi 

natijalarning muhim tamoyilini ifodalaydi. 

2. Leksik va metaforik jihatlar: “vatan”, “yurak”, “ona”, “tog‘”, “osmon” kabi leksik birliklar 

ko‘p ishlatilgan; metafora va obrazlardan esa yurak — olov, tog‘ — mustahkamlik, osmon — 

kenglik kabi simvolik yondoshuvlar keng tarqalgan. 

3. Ijodiy rivojlanish dinamizmi: Nashr yillariga qarab mavzular tarqalishi o‘zgaruvchan 

bo‘lib, sovet davrida vatanparvarlik g‘oyalari ustun bo‘lishiga qaramay, so‘nggi yillarda do‘stlik, 

madaniyatlararo uyg‘unlik va xotira motivlari ham muhim o‘rin egallay boshlaydi. 

4. Madaniyatlararo rol: Garchi madaniyatlararo uyg‘unlik mavzusi chastota jihatdan 

kichik foizda paydo bo‘lsa-da, sifatli tahlil asosida bu motiv Faynberg ijodida rus va o‘zbek 

madaniyatlari o‘rtasidagi badiiy ko‘prik yaratishda muhim rol o‘ynaydi. 

Ilmiy ahamiyati jihatdan, ushbu tadqiqot Faynberg ijodini strukturali yondoshuv bilan 

tahlil qilishga qaratilgan bo‘lib, rus tilida yozilgan o‘zbek adabiyoti bo‘yicha kvantitativ va sifatli 

usullarni uyg‘un integratsiya qiladi. Bu yondashuv O‘zbekistonda rus tilida yozilgan she’riyatni 

chuqur va sistematik o‘rganish uchun yangi yo‘nalishni ochadi. 

Kelajakda olib borilishi mumkin bo‘lgan izlanishlar yo‘nalishlari: 

Faynbergning tarjima asarlarini ham tahlil korpusiga qo‘shish — she’riyat va tarjima 

ishlarini birgalikda o‘rganish; 

Kodlovchi ishonchliligini oshirish uchun inter-kodlovchi testlarni amalga oshirish; 

She’rlarning yozilish davri, geografik va siyosiy kontekstlarini hisobga olgan holda mavzu 

va obraz dinamikasini tahlil qilish; 

Faynberg ijodini zamonaviy rus va o‘zbek she’riyati bilan solishtirish yo‘lida taqqosiy 

tahlil metodlarini qo‘llash; 

Semantik tahlil va leksik-bog‘liqlik usullarini kengroq qo‘llab, she’riy matnlarda yashirin 

strukturalarni ochib berish; 

Shunday qilib, ushbu maqola Aleksandr Faynberg ijodining mavzulari, uslubiy jihatlari va 

madaniyatlararo roli haqida yoritilgan asosiy ilmiy natijalarni taqdim etdi va kelajakda bu 

yo‘nalishda chuqurroq, kengroq tadqiqotlar uchun konseptual baza yaratdi. 
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